
第 ４８ 卷 第 ２ 期

２０２５ 年 ４ 月

山东陶瓷

ＳＨＡＮＤＯＮＧ ＣＥＲＡＭＩＣＳ
Ｖｏｌ.４８ Ｎｏ.２
Ａｐｒ. ２０２５

　 　 [收稿日期]２０２４-１１-１５

　 　 [基金项目]山东省“传统文化与经济社会发展”专项课题“数智时代淄博陶瓷非遗外宣英译与对外传播研究”

(２４Ｃ１２００１７９４３)

·文化与教育· ＤＯＩ:１０.３９６９ / ｊ.ｉｓｓｎ.１００５-０６３９.２０２５.０２.００３

变译理论视角下陶瓷非遗外宣文本英译策略探析
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摘　 要:陶瓷非遗是我国非物质文化遗产的重要组成部分,助力陶瓷非遗文化“活起来” “走出

去”,对提升中国文化国际影响力、推动全球文化多样性具有重要意义。 通过分析陶瓷非遗外宣文本

研究现状,发现陶瓷非遗文本英译面临外宣话语本土化、译者缺乏受众意识等现实困境。 鉴于此,从

变译理论的角度出发,结合具体案例,探讨如何通过灵活的变译策略解决陶瓷非遗外宣文本英译存在

的问题,并进一步总结陶瓷非遗外宣文本采取变译的优势。 在我国当前文化“两创”与“出海”的背景

下,本研究可为实现我国陶瓷非遗高质量外宣、推动树立文化大国形象提供一定的参考价值。
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　 　 党的二十大报告提出,“加快构建中国话语

和中国叙事体系,讲好中国故事、传播好中国声

音,展现可信、可爱、可敬的中国形象” [１]。 外宣

翻译作为向世界讲述中国故事、与世界文化进行

交流的桥梁,其重要性不言而喻。 要实现以高水

平外宣翻译推进中华文化的国际传播,不仅要提

升中华文化“走出去”的辐射力,更要增强中华

文化“走进去”的影响力[２]。

我国先后公布了五批国家级非物质文化遗

产代表性项目名录,共计 １ ５５７ 个国家级非物质

文化遗产代表性项目(以下简称“非遗”),按照

申报地区或单位进行逐一统计,共计 ３ ６１０ 个子

项[３]。 据统计,其中陶瓷烧制技艺类有 ４８ 个。

陶瓷非遗文化传承悠久,是推动中国文化“出

海”的重要窗口。 为进一步助推陶瓷非遗文化

的海外传播,通过实地调查和查阅资料,对我国

国家级、省级陶瓷技艺类非遗外宣文本资料进行

汇总与分析,并以案例的形式拟从变译理论视角

下提出改善陶瓷非遗外宣文本英译质量的策略,

以实现我国陶瓷非遗高质量外宣,进一步提升我

国文化影响力。

１　 陶瓷非遗外宣文本英译研究现状与

不足

１.１　 研究现状

新世纪以来,随着中外交流和联系进一步深

化,陶瓷英译研究数量不断增长,发展态势逐渐

多样化。 以“陶瓷英译”为主题在中国知网中文

数据库进行检索 (检索时间:２０２４ 年 １０ 月 ２

日),共得到 １８７ 条文献数据。 经进一步筛选和
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分析发现,涉及的文本类型涵盖文化传播类、科

技类、商务类。 其中,陶瓷文化文本英译研究数

量最多,主要聚焦于探讨陶瓷文化对外传播的英

译策略。 但以陶瓷非遗外宣文本为研究媒介的

相关研究十分缺乏,笔者尚未查阅到相关文献。

陶瓷非遗外宣文本作为我国文化外宣的重

要载体,与商贸、科技等类型的陶瓷英译文本有

诸多差异,其翻译除遵循陶瓷译语基本规范之

外,还需考虑译文语境及受众对象的特殊性,具

有自身独特的文化传播价值和研究潜力,有待进

一步深化研究。

１.２　 不足之处

通过对陶瓷非遗外宣文本资料分析发现,我

国陶瓷非遗文本英译尚存在如下不足之处。

１.２.１　 部分陶瓷非遗项目外宣资料配备不足

我国部分陶瓷非遗外宣缺乏系统的资料配

备。 如淄博陶瓷烧制技艺早在 ２０１１ 年就已列入

第三批国家级非物质文化遗产名录,但目前依然

未能查阅到单独介绍此非遗的英译出版品。 在

北京语言大学出版社出版的«中国的非物质文

化遗产» [４]及山东友谊出版社出版的«山东省省

级非物质文化遗产名录图典» [５－８]等非遗英译出

版物中,可见相关英译介绍,但篇幅有限。 从线

上宣传渠道来看,在可可英语网( ｈｔｔｐｓ: / / ｗｗｗ.

ｋｅｋｅｎｅｔ.ｃｏｍ)等网络英语平台可查阅到与陶瓷

非遗相关的外宣文章,但其内容较为单一,缺乏

系统性介绍。 此外,经搜索发现,大部分省、市文

旅部门均建立了非遗宣传网站,并对非遗进行详

细的介绍,但缺少双语栏目或英文界面。 可见,

陶瓷非遗外宣资料在数量和质量方面有待进一

步完善。

１.２.２　 对中英外宣话语差异性认识不足

外宣话语过于本土化是我国陶瓷非遗外宣

文本中常见的问题。 中英宣传文本之间存在

内容、形式、风格等诸多差异,译者需要对受众

有深层次认识,了解如何针对特定受众调整自

己的话语以达到翻译目的,不可仅仅停留在语

言转换或为其解决表层语言文化问题上[９]。

例如,中英外宣语言风格存在十分显著的差

异。 汉语外宣往往用词华丽,感情色彩浓厚,

一般通过辞藻制造感染力,而西方话语较平实

自然,多用客观表述事实和准确传达信息的文

字。 再譬如,我国的非遗介绍性文字是地道的

汉语,属于语义型语言,即使没有断句,没有主

语,没有连词,仍能根据语言潜在的逻辑线索

实现行文的连贯[１０]。 但英语作为形态型的语

言,这一逻辑关系必须通过语言线索显化,翻

译时需通过增补连接词等手段适当对句法结

构进行变通。 为确保受众能够顺利理解所宣

传的内容,应当采取符合目的语习惯的宣传口

吻,使外宣翻译不流于文字表象。

１.２.３　 部分译者缺乏受众意识

将中国的优秀陶瓷文化介绍给国外受众,使

国际受众了解中国、欣赏中国,首要前提是让受

众读者“能看懂”并且“乐于看”所展示的陶瓷译

文,为此译者需要站在受众角度考虑文本的可读

性。 然而,通过分析陶瓷非遗语料发现,许多译

者在英译时缺乏这种受众意识,即陈小慰所言的

“没有考虑国外受众的思维共性、心理习惯、信

息需求和言语表现方式等因素,造成受众对其缺

乏认同。” [１１]。 例如在陶瓷博物馆藏品介绍中经

常出现的“龙”字(如“龙凤呈祥杯”和“龙纹碗”

等),往往会英译为“ ｄｒａｇｏｎ”。 实际上,“龙”在

东方是祥瑞的象征,而在西方,“龙”往往与邪恶

联系在一起。 在这种情况下,可按照中文拼音英

译为“Ｌｏｏｎｇ”,或其后进一步加注解释“Ｌｏｏｎｇ”
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的含义。 这样一来既保留了本土文化特色,又使

西方读者看到这一译文不至于产生困惑。

２　 陶瓷非遗外宣文本特征分析

译者对源文本的充分解读,有助于译者选择

合适的翻译策略、提高翻译质量。 陶瓷非遗外宣

文本可视作一种带有文化性质的特殊应用型文

本,具有如下特征。

一是文化内涵丰富。 陶瓷非遗是我国历代

劳动人民传承下来的智慧结晶,拥有数千年源远

流长的历史,融合民俗、文学、美术、建筑等多种

元素,具有独特文化意蕴。 因而英译陶瓷文本时

应重视美学倾向,准确翻译文化信息[１２]。

二是具有信息型和诱导型文体的双重属

性[１３],既有介绍文化信息和实用信息的信息型

文本,如陶瓷工艺、陶瓷原料应用于新技术之类

的文本;又有以引起受众共鸣为目的的诱导型文

本,如陶瓷史、陶艺作品欣赏类文本。 面对不同

类型的非遗外宣文本,译者首先应顺应不同文本

的语境环境与客体结构[１４],依据每种文本的功

能采用恰当的英译方法。

三是文本专业性强。 陶瓷非遗文本多涉及

到陶瓷工艺、材料科学等专业知识,以手工制瓷

技艺为例,有“共计一坯之力,过手七十二方克

成器” [１５]之说,足见其工序极为复杂。 译文要体

现这一点,需要译者提前掌握基本的陶瓷专业知

识,熟悉原文涉及的陶瓷工艺知识及相关的英语

术语,以准确的语言再现陶瓷制作过程[１６]。

四是文本科普性强。 作为非遗外宣文本,重

点在于向国外受众介绍陶瓷非遗的历史、文化、

技艺和艺术价值,全方位展现我国陶瓷非遗内

涵。 为使受众能够迅速获取宣传信息,英译时需

要做到将重要信息准确且清晰地呈现出来,例如

起源、特点、表现形式、历史文化价值等,非遗文

本中这些信息应该是最重要的,如果涉及到其保

护情况,也理当重点介绍,这是实现读者认同的

前提与首要条件[１３]。

３　 变译理论视角下陶瓷非遗外宣文本英

译策略

３.１　 变译理论概述

“变译是人或 / 和机器用乙语摄取甲语文化

信息以满足特定条件下特定读者的特殊需求的智

能活动和符际活动。” [１７] 变译的核心在于对原文

的摄取,关键在于“变通”。 译者可采用八大变译

策略,依据原作内容与形式上的变化特征,可分为

“增、减、编、述、缩、并、改、仿” [１８]。 变译可涉及的

语篇单位下到词、句,上到篇、书等,立足句群而放

眼语篇,强调翻译应灵活变通、贴近受众。

变译与全译的区别在于,全译的目的在于忠

实传达原文的所有信息,翻译时“原文怎么说就

怎么译,原文有什么就译什么”,以保证信息的

完整度为核心,译文贴近原作;变译则强调翻译

的实用性和针对性,翻译时“受众需要什么就译

什么”,译者可对原文的形式、结构和风格等进

行适当调整,创造出贴近受众阅读习惯的译文。

翻译目标的实现很大程度上依赖于译者如何根

据受众需要对原作施加变通。

３.２　 陶瓷非遗外宣文本英译策略及案例分析

３.２. １ 　 变译策略之 “增”———增添信息,彰显

语境

“增”指在翻译过程中增添一定的信息,包

括写、释和评三种[１９]。 其中“释”相应的变译方

法是阐译。 阐译是指译者译后加以阐释的变译

方法,目的在于解释内涵,释疑解惑[１８],弥补读

者阅读时缺失的语言或文化语境。
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例 １:

原文:魏晋南北朝时期,淄博窑完成了由陶

向瓷的过渡……

原译: Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ Ｗｅｉ, Ｊｉｎ ａｎｄ

Ｓｏｕｔｈｅｒｎ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ, ｔｈｅ Ｚｉｂｏ Ｋｉｌｎ

ｈａｄ ｔｒａｎｓｉｔｅｄ ｉｔｓ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｐｏｔｔｅｒｉｅｓ ｔｏ ｐｏｒｃｅ-

ｌａｉｎｓ... (淄博陶瓷琉璃博物馆古瓷厅“古风遗韵

的传承”)

改 译: Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ Ｗｅｉ, Ｊｉｎ ａｎｄ

Ｓｏｕｔｈｅｒｎ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ (２２０－５８９ ＡＤ),

ｔｈｅ Ｚｉｂｏ Ｋｉｌｎ ｈａｄ ｔｒａｎｓｉｔｅｄ ｉｔｓ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｐｏｔ-

ｔｅｒｉｅｓ ｔｏ ｐｏｒｃｅｌａｉｎｓ...

例 ２:

原文:公元三世纪,淄川寨里窑烧制成功青

瓷莲花尊。

译文:Ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｃｅｎｔｕｒｙ,Ｚｈａｉｌｉ Ｋｉｌｎ ｉｎ Ｚｉ-

ｃｈｕａｎ ｓｕｃｃｅｅｄｅｄ ｉｎ ｆｉｒｉｎｇ ｔｈｅ ｃｅｌａｄｏｎ ｌｏｔｕｓ－ｓｈａｐｅｄ

Ｚｕｎ ( ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｗｉｎｅ ｖｅｓｓｅｌ ｕｓｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ

ｔｉｍｅｓ) . [２０]１６６

陶瓷非遗外宣文本中多涉及到地名、朝代名

称、器物名称等文化专有项。 由于缺乏源语文化

背景知识,目的语受众往往对此感到陌生。 此时

阐译法可作为一种有效手段帮助受众理解原文。

例 １ 改译中,考虑到受众对中国朝代知识的缺失,

将北齐朝代名称英译后,增补受众熟悉的朝代时

间。 例 ２ 中,“尊”在古代指盛酒的器具,译者首先

将其音译为“Ｚｕｎ”,后进一步阐释其内涵。

例 ３:

原文:颜神之山,厥土坟而埴,宜陶,陶者以

千数。

译文:Ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｙａｎｓｈｅｎ Ｔｏｗｎ ｉｓ ｒｉｃｈ

ｉｎ ｌｉｇｈｔ ｃｌａｙ ａｎｄ ｌｏａｍ, ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ

ｐｏｔｔｅｒｙ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ, ａｎｄ, ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ, ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｏｕ-

ｓａｎｄｓ ｏｆ ｃｒａｆｔｓ ｗｏｒｋｉｎｇ ｏｎ ｐｏｔｔｅｒｙ ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇ.

(淄博陶瓷琉璃博物馆古瓷厅“淄博陶瓷的发

展”)

“不同语言有不同的修辞习惯,运用不同的

话语方式实现预期目的。 在一种语言中得体恰

当的修辞,在另一种语言中未必如此。” [９] 文言

句式是汉语中独特的语言文化现象,在介绍陶瓷

非遗的历史文本中十分常见,容易引起汉语受众

的共鸣。 但这种独特的句式结构很难在英语中

找到对等形式。 例 ３ 中,译者将原文晦涩的语言

予以通俗易懂的阐释,增补原文省略之处。 例如

“厥土坟而埴” 译为“... ｉｓ ｒｉｃｈ ｉｎ ｌｉｇｈｔ ｃｌａｙ ａｎｄ

ｌｏａｍ”,释略以详,使原文化抽象为具体。

３.２. ２ 　 变译策略之 “减”———删繁就简,突出

主旨

“减”是指总体上去掉原作中在译者看来读

者所不需要的信息内容,让有用信息的价值充分

展示出来[１９]。 如果原文本的次要信息太多,全

译会影响受众对主旨内容的摄取,那么译者应仔

细斟酌,考虑原文是否需要删减。

例 ４:

原文:传统陶瓷的气韵醇厚、含蓄幽雅、惟妙

惟肖和古色古香,与现代陶艺的标新立异、个性

张扬、奇思妙想和意趣盎然形成鲜明的对比。 刻

瓷作品,书画篆刻三位一体,精比琢玉,天下无

双;淄博名釉更是流光溢彩,绚丽斑斓,戛戛独造

……这里展示的大师名作,异彩纷呈,洋洋大观。

译 文: Ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｅｒａｍｉｃｓ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅ

ｅｌｅｇａｎｔ ａｎｄ ｓｏ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｉｍｉｔａｔｅｄ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｉｎｄｉｓｔｉｎ-

ｇｕｉｓｈａｂｌｅ ｆｒｏｍ ｏｒｉｇｉｎａｌ; ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｃｅｒａｍｉｃｓ

ａｒｅ ｍｏｒｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｉｔｙ, ｗｈｉｍｓｙ ａｎｄ ｆａｎｃｙ.

Ｅｎｇｒａｖｅｄ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｗｏｒｋｓ, ｃａｌｌｉｇｒａｐｈｙ ａｎｄ ｐａｉｎｔｉｎｇ

ｅｎｇｒａｖｅｄ ｉｎ ｏｎｅ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｗｏｒｋ, ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ

９１

张　 雷,等:变译理论视角下陶瓷非遗外宣文本英译策略探析



ｔｈａｎ ｔｈｅ ｊａｄｅ. Ｚｉｂｏ ｆａｍｏｕｓ ｇｌａｚｅｄ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｉｓ ｍｏｒｅ

ｃｏｌｏｒｆｕｌ ａｎｄ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ. Ｔｈｅ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅｓ ｄｉｓｐｌａｙｅｄ

ｈｅｒｅ ａｒｅ ｒｅａｌｌｙ ｃｏｌｏｒｆｕｌ ａｎｄ ｓｐｌｅｎｄｉｄ. (淄博陶瓷琉

璃博物馆齐风厅“泱泱齐风 大师纷呈”)

例 ４ 中,原文堆叠大量溢美之词,语气层层

递进,气势恢宏,容易给汉语受众留下深刻印象,

属于典型的汉语外宣语言风格。 但由于语言习

惯差异,英语受众往往对此难以接受。 译者在处

理此类风格文本时不必照本宣科,可适当删减信

息价值不大的用词。 因此,译文将“气韵醇厚、

含蓄幽雅、惟妙惟肖和古色古香”译为“ ｅｌｅｇａｎｔ

ａｎｄ ｓｏ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｉｍｉｔａｔｅｄ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｉｎｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈａｂｌｅ

ｆｒｏｍ ｏｒｉｇｉｎａｌ”;翻译“标新立异、个性张扬、奇思

妙想和意趣盎然”时表达核心词义,将其译为形

容词“ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｉｔｙ, ｗｈｉｍｓｙ ａｎｄ ｆａｎｃｙ”。

３.２. ３ 　 变译策略之 “编”———优化结构,构建

语篇

“编”是指将原作内容条理化、有序化,使之

更完美更精致的行为[１９]。 与“编”相应的变译方

法是编译。 编译是依据译者特定需求,对原作加

工整理然后翻译成文的变译方法[１８]。 编译法往

往用于处理汉英两种语言的逻辑转化问题。 由

于汉英两种语言间的表意方式和语言结构有较

大差异,译者在翻译时需采取一定的编辑手段,

以目的语的行文逻辑再现原文意义。

例 ５:

原文:这些现代陶艺作品自由、奔放、纯朴、

天趣,是泥土与水与火相互融合的艺术升华。

译文: Ｔｈｅｓｅ ｍｏｄｅｒｎ ｃｅｒａｍｉｃ ｗｏｒｋｓ ａｒｅ ｔｈｅ

ｓｕｂｌｉｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｅａｒｔｈ, ｗａｔｅｒ ａｎｄ ｆｉｒｅ. Ｔｈｅｙ ｅｘｐｒｅｓｓ

ｆｒｅｅｄｏｍ, ｕｎｒｅｓｔｒａｉｎｅｄ, ｓｉｍｐｌｅ, ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ.

(淄博陶瓷琉璃博物馆陶艺厅“陶铸五行 传承创

新”)

语序编排是段内常见的编辑手段。 汉英语

言建构规范不同,逻辑表达的顺序存在差异。 汉

语语段通常先陈述事实,再进行表态和总结,而

英语语段多开宗明义。 例 ５ 中,原文中先指出现

代陶艺作品的象征特点。 后一句“是泥土与水

与火相互融合的艺术升华”是对陶艺作品的赞

扬与肯定,译者为适应英语规范将本句话中前后

内容进行调序。

例 ６:

原文:宋代制瓷工艺繁荣,精品迭出,以烧制

“白瓷”“黑釉瓷” “雨点釉”和“茶叶末釉”闻名

全国,白瓷曾作为贡品贡奉朝廷。

原译: Ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ, ｔｈｅ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ

ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ａｎｄ ｍａｎｙ

ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｐｐｅａｒｅｄ, ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｂｅｇｕｎ

ｔｏ ｂｕｒｎ “ｗｈｉｔｅ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ” “ｂｌａｃｋ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ” “ｒａｉｎ

ｇｌａｚｅｄ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ” ａｎｄ “ ｔｅａ ｇｌａｚｅｄ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ” . Ｔｈｅ

“ｗｈｉｔｅ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ” ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ ａｓ

ｔｒｉｂｕｔｅ. [６]４００

改译:Ｔｈｅ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｗａｓ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ

ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ, ｗｉｔｈ ｅｘｑｕｉｓｉｔｅ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｅｍｅｒ-

ｇｉｎｇ, ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｂｌａｃｋ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ, ｒａｉｎ －ｄｒｏｐ ｇｌａｚｅｄ

ｐｏｒｃｅｌａｉｎ, ｔｅａ － ｄｕｓｔ ｇｌａｚｅｄ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ, ａｎｄ ｗｈｉｔｅ

ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｗｈｉｃｈ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ ａｓ ｔｒｉｂ-

ｕｔｅ.

例 ６ 中,原文着重列举宋代生产的几种精美

瓷器类型。 改译与原译不同之处主要体现在:一

是将“精品迭出”改译为 ｗｉｔｈ 引导的状语结构,

后进一步列举瓷器类型,避免原文“ｐｅｏｐｌｅ ｂｅｇｕｎ

ｔｏ ｂｕｒｎ”多余赘述;二是将“白瓷”的翻译移至最

后,用 ｗｈｉｃｈ 引导的定语结构相连接。 这样一

来,改译后的译文信息紧凑,意群之间层次清晰,

主题信息更为凸显。

０２
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３.２. ４ 　 变译策略之 “述”———舍形取意,流畅

表达

“述”指把原作的主要内容或部分内容用自

己的话传达出来[１９]。 与“述”相应的变译方法是

译述。 译述即译者用自己的语言转述或复述原

作主要内容或部分内容的变译方法[１８]。 译述的

精妙之处在舍其形而求其意,摆脱原文语言形式

的禁锢,最大化传达原文要旨。

例 ７:

原文:磁村陶瓷业极盛时期,窑火不断,周边

窑货设市,瓷器张列,商贾纷至,车水马龙,一派

繁荣盛况。

译文:Ｉｎ ｔｈｅ ｈｅｙｄａｙ ｏｆ ｉｔｓ ｃｅｒａｍｉｃｓ ｉｎｄｕｓｔｒｙ,

Ｃｉｃｕｎ ｋｅｐｔ ｏｎ ｆｉｒｉｎｇ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ, ａｎｄ ｔｈｅ ｎｅａｒｂｙ ｋｉｌｎ

ｇｏｏｄｓ ｍａｒｋｅｔ ｗａｓ ｓｅｔ ｕｐ. Ｔｈｅ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｗａｒｅｓ ｗｅｒｅ

ｌｉｎｅｄ ｕｐ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｅｒｃｈａｎｔｓ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ ｉｎ

ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｃｒｏｗｄｓ, ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｆｆｉｃ ｗａｓ ｂｕｓｙ, ａ

ｂｏｏｍ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ. [２０]１６６

汉语趋于雅,英语趋于白。 汉语中的“雅”

常常借助同义重复、四字结构来体现[２１]。 然而,

汉语中的四字结构在英语中并无对应结构。 此

时可采取译述的方法,将原文含义准确地叙述出

来,不必强行保留原文形式。 如例 ７ 中“瓷器张

列,商贾纷至” 译为“ ｔｈｅ ｍｅｒｃｈａｎｔｓ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ

ｖｉｌｌａｇｅ ｉｎ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｃｒｏｗｄｓ”,译文将原文的含义

用目的语叙述出来,摆脱形式的束缚;又如“车

水马龙”意为“车像流水,马像游龙”,形容车辆

不断,热闹繁华。 译文取其比喻意义,译为“ ｔｈｅ

ｔｒａｆｆｉｃ ｗａｓ ｂｕｓｙ”,便于理解。

３.２. ５ 　 变译策略之 “缩”———凝练精华,以少

胜多

“缩”指压缩,是对原作内容的浓缩[１９]。 与

“缩”相应的变译方法是缩译。 缩译即压缩性翻

译,以较小的篇幅再现原作主干内容的变译方

法[１８]。 “缩”旨在通过凝练语言将原作最核心、

最基本的内容翻译出来。

例 ８:

原文:由于历史原因,同治、光绪两朝中国的

朝政大权掌握在慈禧皇太后手中,她在这两朝经

历了四十、五十、六十、七十岁大寿,景德镇御窑曾

专门为其寿诞烧造瓷器,在同时期御窑产品中,皇

太后万寿用瓷不仅数量较大、而且做工精美。

译文:Ｅｍｐｒｅｓｓ Ｄｏｗａｇｅｒ Ｃｉｘｉ ｗａｓ ｔｈｅ ｄｅ ｆａｃｔｏ

ｒｕｌｅｒ ｏｖｅｒ Ｃｈｉｎａ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ Ｔｏｎｇｚｈｉ ａｎｄ Ｇｕａｎ-

ｇｘｕ ｒｅｉｇｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄ,

Ｊｉｎｇｄｅｚｈｅｎ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｋｉｌｎ, ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｄ ｌａｒｇｅ ｎｕｍ-

ｂｅｒｓ ｏｆ ｅｘｑｕｉｓｉｔｅ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｓｅｔｓ ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｃｉｘｉ’ ｓ

ｂｉｒｔｈｄａｙｓ. (北京武英殿陶瓷馆配殿 “富丽华

贵”)

根据外宣实际需要,例 ８ 原文信息可提炼

为:皇太后慈禧是晚清同治和光绪年间的实际统

治者,在此期间景德镇御窑为其寿诞烧制了大量

精美的景德镇瓷器。 经过这种变通处理后,原文

“四十、五十、六十、七十岁”等细枝末节被省去,

并将整体信息进一步压缩,在此基础上得到的译

文语言更显精简,便于达到信息交流的目的。

３.２. ６ 　 变译策略之 “并”———有机结合,强化

逻辑

“并”指根据需要将原作中同类或有先后逻

辑关系的两个及以上的部分合并[１９]。 通过将原

文重新有机组合,以产出紧凑有序、逻辑清晰的

译文。

例 ９:

原文:淄博窑口发展脉络清晰,传承有序,绵

延不断,在我国北方诸窑系中极具影响力。 淄博

陶瓷的传承和发展,不仅特色突出且自成体系,成

１２
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为当地的传统经济支柱产业,被誉为“淄博窑”。

原译:“ｔｈｅ Ｚｉｂｏ Ｋｉｌｎ”, ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ

ｂｙ ｃｌｅａｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｏｒｉｇｉｎｓ, ｓｕｓｔａｉｎ-

ａｂｌｅ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｈｅｒｉｔａｎｃｅ, ａｎｄ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｉｎｆｌｕ-

ｅｎｃｅ ａｍｏｎｇ ｋｉｌｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａ.

Ｚｉｂｏ ｃｅｒａｍｉｃｓ ｗｉｔｈ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｈａｖｅ ｉｔｓ

ｓｙｓｔｅｍ ｆｏｒ ｈｅｒｉｔａｎｃｅ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ, ａｎｄ ｈａｖｅ

ｂｅｃｏｍｅ ａ ｐｉｌｌａｒ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｏｃａｌ ｅｃｏｎｏ-

ｍｙ, ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｈｏｎｏｒｅｄ ａｓ “ ｔｈｅ Ｚｉｂｏ Ｋｉｌｎ” .

(淄博陶瓷琉璃博物馆古瓷厅“淄博窑”)

改译: Ｚｉｂｏ Ｋｉｌｎ ｉｓ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ａｍｏｎｇ ｋｉｌｎ

ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｉｔｓ ｏｗｎ ｓｙｓｔｅｍ

ｏｆ ｈｅｒｉｔａｎｃｅ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ, ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａ

ｐｉｌｌａｒ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｏｆ ｌｏｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｅｃｏｎｏｍｙ.

例 ９ 中,原文文化信息较少,意在向受众介

绍淄博窑的发展现状,侧重于语义概念的传达,

此时在语言表达层面可尽量以目的语为依

归[２２]。 原译中,译者将原文所有内容按顺序全

译,导致译文有多处重复表达,语言杂糅无序,此

时可采取“并”的处理方法。 原文开头“淄博窑

口”与最后“淄博窑”同义重复,英译时可以只保

留一处;“发展脉络清晰,传承有序,绵延不断”

与后文“传承和发展不仅特色突出且自成体系”

意义相似,改译译文中将其合并为一句,译为

“ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ...ｂｙ ｉｔｓ ｏｗｎ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｎｃｅ ａｎｄ

ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ”这样处理既不失语义,又使原文的

逻辑层次更加明显。

“变译与全译是并立互补的关系,面对原

作,取变译还是全译,全在于译者及其所涉语

境。” [１７]是否采取变译的策略应结合实际情况,

以译文能否有效传播信息为判断基准。 如果文

本的信息联系紧密、需要全部准确传达,且全译

后的文本在语言层面不至于偏离目的语的表达

习惯时,译者可优先注重原文信息的完整性,不

必对原文过多施变。

例 １０:

原文:成型方法则以捏塑、泥条盘筑、模制、

黏接、轮制等为主。 烧制工艺从穴式窑(分竖穴

与横穴两种)到馒头窑,从半倒焰窑到倒焰窑。

装饰工艺:传统的装饰方法主要有手绘、刻、划、

剔、镂、雕塑、印花、贴花纸、雕金、刻瓷及高温颜

色釉、窑变等。

译文:Ｔｈｅ ｍｏｌｄｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ ｗｅｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｋｎｅａ-

ｄｉｎｇ, ｃｌａｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ, ｍｏｌｄｉｎｇ, ｂｏｎｄｉｎｇ ａｎｄ

ｗｈｅｅｌ ｍａｋｉｎｇ. Ｔｈｅ ｋｉｌｎ ｆｉｒｉｎｇ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｈａｓ ｈｏｌｅ－

ｌｉｋｅ ｋｉｌｎ ( ｖｅｒｔｉｃａｌ ｈｏｌｅ ａｎｄ ｈｏｒｉｚｏｎｔａｌ ｈｏｌｅ ) ｔｏ

ｂｒｅａｄ ｋｉｌｎ, ｆｒｏｍ ｈａｌｆ ｄｏｗｎ ｄｒａｆｔ ｋｉｌｎ ｔｏ ｄｏｗｎ ｄｒａｆｔ

ｋｉｌｎ. Ｄｅｃｏｒａｔｉｖｅ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ: ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｍｅｔｈｏｄｓ

ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｈａｎｄ － ｐａｉｎｔｉｎｇ, ｃａｒｖｉｎｇ, ｔｉｃｋｉｎｇ, ｅｎ-

ｇｒａｖｉｎｇ, ｓｃｕｌｐｔｕｒｉｎｇ, ｐｒｉｎｔｉｎｇ, ｄｅｃａｌｓ, ｇｏｌｄｅｎ

ｓｃｕｌｐｔｕｒｉｎｇ, ｃａｒｖｅｄ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ａｎｄ ｈｉｇｈ ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅ

ｃｏｌｏｒｅｄ ｇｌａｚｅ, ａｃｃｉｄｅｎｔａｌ ｃｏｌｏｒｉｎｇ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｅｔｈ-

ｏｄｓ.[６]４００－４０１

例 １０ 中,原文主要介绍陶瓷烧制技艺中的

成型方法、烧制及装饰工艺等,旨在传达陶瓷工

艺的相关专业知识,使受众能欣赏到复杂精巧的

陶瓷技艺。 原文中大量运用词语排比,语言直白

无冗余、表达客观,信息层次呈现清晰,译者不需

对原文变通即创作出内容与形式上易于受众理

解的译文。

以上探讨了常见的几种变译策略在陶瓷非

遗外宣文本中的具体应用,从变译理论的角度分

析了如何解决陶瓷非遗文本中语言和文化方面

的英译难题,例如汉语文化专有项的处理、四字

结构和文言句式的处理、汉语意合到英语形合的

转化、语言风格的转换等。
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４　 陶瓷非遗外宣文本变译理据与优势

结合上文论述,可见变译策略在陶瓷非遗文

本英译中有较强的可行性,经变译得到的译文在

对外传播中具有一定优势,主要体现在以下

方面。

其一,陶瓷非遗外宣文本英译本质上属于一

种以文化对外传播为本质的译出行为,如果也像

译入行为的发起者和译介者一样,只考虑译得忠

实、准确、流畅,而不考虑其他许多制约和影响翻

译活动成败得失的因素,那么这样的译介行为能

否取得预期的成功显然是值得怀疑的[２３]。 自黄

友义提出开创性的“外宣翻译三贴近原则” [２４]

后,学界逐渐意识到我国文化领域外宣翻译的困

境,即如何在文化译出行为中用地道的语言使受

众理解所要传递的文化。 换言之,译者务必要考

虑翻译和宣传的双重任务:既需要体现出源语本

土特色文化,又需要译以致用,达到广泛的传播

实效。 这一翻译活动的成败受诸多制约因素影

响,传统的忠实全译观多数情况下很难满足这一

要求,而变译可通过对原文的优化和再创造实现

更好的文化传播效果。

其二,经变译得到的陶瓷非遗外宣译文能较

易获得受众认同。 中西方受众审美习惯、语言风

格、文化背景等方面存在较大差异,如果以信息

“对等”为标准将原文内容、形式和风格机械地

全译,往往很难得到受众认可。 就算受众愿意主

动接触陶瓷非遗文化,也需要先花费大量精力理

解原文,导致文化传播受阻。 从上述案例分析中

不难发现,采用合适的变译策略对语言施变,用

地道的英文去宣传中国文化,传播效能会进一步

提升。

其三,从文本特性角度来看,陶瓷非遗文本

类型多样、功能各异,有时同一篇陶瓷非遗文本

中就混杂多种文体,信息量广泛。 实际上,在区

分主要信息、次要信息、无关信息的基础上,对原

文有针对性地变通与取舍更容易突出陶瓷非遗

的亮点和文化特色。

变译理论所提倡的增、减、编、述、缩、并、

改等变译策略,为译文贴近受众提供了具体可

行的英译措施。 在陶瓷非遗外宣文本英译中,

首先需要判断陶瓷非遗文本的类型、特点以及

功能,概括各种信息,判断是否需要经过变译

才能达到预期的传播效果;其次,如果变译的

条件具备,则需要辨明原文核心信息侧重于语

义概念还是文化概念,依据传播重点确定变译

的内容;最后,在语言层面寻找合适的变译策

略将原文的语篇构成、句法结构和逻辑思维按

照目的语规范进行转化。

综上所述,变译理论所提倡的变译策略有利

于改善当下陶瓷非遗外宣文本英译现状,能够推

动陶瓷非遗文化真正“走进”目标受众。

５　 结束语

新形势下,陶瓷非遗文化的外宣和传播价值

更为凸显,变译理论提倡的变译策略很大程度上

提升了原文本的灵活性和可塑性,通过对原文本

的变译可实现陶瓷非遗文化译出与话语可接受

度之间的平衡,为当前陶瓷非遗外宣话语体系的

构建、解决受众群体认可难等现实困境提供了新

思路。

近年来,我国积极推动文化“出海”,以实现

中华优秀传统文化创造性转化与创新性发展。

在此背景下,陶瓷非遗外宣文本英译需以保留文

化内核为底线、以贴近国际受众思维为基础、以

提升传播实效为目的。 译者应当借此契机,充分

３２
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发挥主观能动性,灵活运用变译策略,以易于受

众接受的方式最大程度展现我国陶瓷文化的精

髓,创作出符合时代潮流和现实需要的陶瓷非遗

外宣译本。
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